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	Información personal
	

	Apellido(s) / Nombre(s)
	Gahr, Alexander

	Dirección (direcciones)
	Tomás Morales, 99A, 4.º izq., 35004 Las Palmas de Gran Canaria

	Teléfono(s)
	Móvil: 667 91 43 34
	Sitio web:
	www.alexgahr.com

	Correo(s) electrónico(s)
	alexgahr@gmail.com

	
	

	Nacionalidad
	Alemana

	
	

	Fecha de nacimiento
	9/09/1980

	
	

	Sexo
	Hombre

	
	

	Empleo deseado / familia profesional
	Traductor, corrector, intérprete

	
	

	Experiencia laboral
	

	
	

	Fechas
	Agosto de 2008

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductor

	Funciones y responsabilidades principales
	Traducción ES>DE de un curso de 85 páginas (>21.000 palabras) con el tema «Formación en prevención de riesgos laborales en la construcción» (mayoritariamente texto jurídico).

	Nombre y dirección de la empresa
	Previsegur S.P.A., Tigris, Edif. Jardines del Edén, 36, local 3, 41020 Sevilla

	Tipo de empresa o sector
	Prevención de riesgos laborales 

	
	

	Fechas
	De junio a julio de 2008

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductor y corrector

	Funciones y responsabilidades 
	Traducción EN/ES>DE del sitio web de www.keyose.com (textos médicos y jurídicos).

	Nombre y dirección de la empresa
	recrea, Profesor Agustín Millares Carló, 9 - oficina 5, 35003 Las Palmas de Gran Canaria

	Tipo de empresa o sector
	Registro personal de salud

	
	

	Fechas
	De agosto a september 2007

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductor

	Funciones y responsabilidades principales
	1. Traducción compartida ES>DE de un contrato (>10.000 palabras) para la sucursal venezolana de la empresa Polinter (www.polinter.com).

2. Traducción ES>DE Capítulo IV del BOE n.º 126, 2007.

	Nombre y dirección de la empresa
	Maria Joanna Tanska, Quijada, 11, 18010 Granada

	Tipo de empresa o sector
	Textos jurídicos

	
	

	Fechas
	De septiembre a diciembre de 2006

	Profesión o cargo desempeñado
	Traductor, coordinador y profesor

	Funciones y responsabilidades principales
	1. Clases de alemán especializadas para el hotel y hospital, así como su organización;

2. Traducción ES>DE>ES de material diverso (carteles, cartas de restaurante, información)

	Nombre y dirección de la empresa
	Hélice & Partners, Avenida Juan López Peñalver, 21, 29590 Málaga (www.helice.tv)

	Tipo de empresa o sector
	Clases de alemán especializadas, organización de eventos comerciales

	Educación y formación
	

	
	

	Fechas
	De octubre de 2004 a julio de 2008

	Cualificación obtenida
	Licenciado en Traducción e Interpretación

	Principales materias o capacidades profesionales estudiadas
	Lenguas: español (A), francés (B), alemán (CI), griego moderno (CII).

Traducción: general, socioeconómica y jurídica, científico-técnica (directa e inversa).

Interpretación: consecutiva y simultánea (técnicas y prácticas).

Lingüística: general y aplicada a la traducción.
Documentación e informática aplicadas a la traducción, terminología. 

	Nombre y tipo del centro de estudios
	Universidad de Málaga, Facultad de Filosofía y Letras,

Campus Universitario de Teatinos s/n, 29071 Málaga

	Nivel según clasificación internacional
	ISCED 5A (4 años)

	
	

	Capacidades y competencias personales
	

	
	

	Idioma(s) materno(s)
	Alemán (con residencia en España desde hace 5 años)

	
	

	Otro(s) idioma(s)
	Español, francés, inglés, griego moderno

	Autoevaluación
	
	Comprensión
	Habla
	Escritura

	Nivel europeo (*)
	
	Comprensión auditiva
	Lectura
	Interacción oral
	Capacidad oral
	

	Español
	
	C2 
	usuario competente
	C2
	usuario competente
	C2
	usuario competente
	C2
	usuario competente
	C2
	usuario competente

	Francés
	
	C1 
	usuario competente
	C2 
	usuario competente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente

	Inglés
	
	C1 
	usuario competente
	C2 
	usuario competente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente

	Griego moderno
	
	B2 
	usuario independiente
	C1 
	usuario competente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente
	B2 
	usuario independiente

	
	(*) Nivel del Marco Europeo Común de Referencia (MECR) 

	
	

	Capacidades y competencias sociales
	Capacidad para el trabajo en equipo; adaptabilidad a ambientes multiculturales, por mi experiencia de trabajo en el extranjero (Alemania/España y Grecia); dotes de comunicación, por mi experiencia como profesor; trato con alumnos adultos y niños.

	
	

	Capacidades y competencias organizativas
	Dotes organizativas, por mi experiencia como profesor (clases, alumnos, niveles), así como la capacidad organizativa respecto a la traducción (palabras/unidad de tiempo).

	
	

	Capacidades y competencias informáticas
	Dominio los componentes de Microsoft Office™ (Word™, Excel™ y PowerPoint™), así como con los siguientes programas de traducción: Trados (versión 7), Poedit y EditPlus.

	
	

	Otras capacidades y competencias
	· Particular interés lingüístico; afán constante por la propiedad y adecuación lingüísticas; dote de localizar las equivalencias de términos y expresiones muy concretas (información en general);

· Formación profesional de enfermería (en Alemania): muy útil para textos especializados médicos.

	
	

	Permiso(s) de conducción
	B 1

	
	

	Otras informaciones
	· Estancias en el extranjero: 1. Realicé mis estudios en España, siendo alemán (principalmente en Málaga, pero también en la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria con la beca «Séneca»;            2. Grecia: Universidad Jónica, Corfú (Erasmus).

· Asistencia al simposio internacional «Ciudades – Idiomas – Culturas» (17-19 septiembre 2008), organizado por el Goethe-Institut, el Instituto de la Lengua Alemana (IDS) ya la Redacción del  Duden, Mannheim, Alemania.

· Disponibilidad para viajar.


Las Palmas de Gran Canaria, a 26 de septiembre de 2008

Alexander Gahr
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